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II 

(Neleģislatīvi akti) 

STARPTAUTISKI NOLĪGUMI 

PADOMES LĒMUMS (ES) 2017/470 

(2017. gada 28. februāris) 

par to, lai Eiropas Savienības vārdā parakstītu Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas 
Savienību un Šveices Konfederāciju par izcelsmes kumulāciju starp Eiropas Savienību, Šveici, 

Norvēģiju un Turciju Eiropas Savienības vispārējo preferenču sistēmas satvarā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 207. panta 4. punktu saistībā ar tā 218. panta 
5. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2015/2446 (1) 41. panta b) punktu Norvēģijā, Šveicē vai Turcijā 
iegūtus produktus, kuru sastāvā ir materiāli, kas nav tur iegūti pilnībā, uzskata par produktiem, kuru izcelsme ir 
saņēmējā valstī, ar noteikumu, ka šie materiāli ir pietiekami apstrādāti vai pārstrādāti minētās deleģētās regulas 
45. panta nozīmē. 

(2)  Ievērojot Deleģētās regulas (ES) 2015/2446 54. pantu, kumulācijas sistēmu piemēro ar nosacījumu, ka Šveice pēc 
savstarpības principa piemēro tādu pašu režīmu produktiem, kā izcelsme ir saņēmējās valstīs un kā sastāvā ir 
materiāli, kuru izcelsme ir Savienībā. 

(3)  Attiecībā uz Šveici šī kumulatīvā sistēma sākotnēji tika ieviesta ar nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp 
Savienību un Šveici. Minētā vēstuļu apmaiņa notika 2000. gada 14. decembrī pēc tam, kad Padome bija sniegusi 
piekrišanu ar Lēmumu 2001/101/EK (2). 

(4)  Lai nodrošinātu, ka tiek piemērots izcelsmes jēdziens, kas atbilst Savienības vispārējo preferenču sistēmas (“VPS”) 
izcelsmes noteikumiem, Šveice ir grozījusi savus VPS izcelsmes noteikumus. Tādēļ ir nepieciešams pārskatīt 
nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp Savienību un Šveici. 

(5)  Savienības, Norvēģijas un Šveices A veidlapas izcelsmes aizstājējsertifikātu savstarpējās atzīšanas sistēmu būtu 
jāturpina piemērot saskaņā ar pārskatīto vēstuļu apmaiņu un ar nosacījumiem būtu jāpiemēro Turcijai, lai 
atvieglotu tirdzniecību starp Savienību, Norvēģiju, Šveici un Turciju. 

(6)  Turklāt Savienības VPS izcelsmes noteikumos, kādi tie ir pēc 2010. gada reformas, paredzēts īstenot jaunu 
sistēmu, kas paredz, ka izcelsmes apliecinājumus izsniedz reģistrētie eksportētāji, un kas jāpiemēro no 2017. gada 
1. janvāra. Vēstuļu apmaiņā jāveic grozījumi arī šajā jomā. 
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(1) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2015/2446 (2015. gada 28. jūlijs), ar ko papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 
Nr. 952/2013 attiecībā uz sīki izstrādātiem noteikumiem, kuri attiecas uz dažiem Savienības Muitas kodeksa noteikumiem (OV L 343, 
29.12.2015., 1. lpp.). 

(2) Padomes Lēmums 2001/101/EK (2000. gada 5. decembris), ar ko apstiprina Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp Kopienu un katru 
no EBTA valstīm, ar kuru saskaņā ar vispārējo preferenču sistēmu (Norvēģija un Šveice) piešķir tarifa preferences ar noteikumu, ka preces 
ar Norvēģijas vai Šveices izcelsmes saturu, tām nonākot Kopienas muitas teritorijā, pielīdzina precēm ar Kopienas izcelsmes saturu 
(savstarpējs līgums) (OV L 38, 8.2.2001., 24. lpp.). 



(7)  Lai ņemtu vērā minētās jaunās sistēmas piemērošanu un ar to saistītos noteikumus, Padome 2012. gada 8. martā 
pilnvaroja Komisiju vēstuļu apmaiņas veidā risināt sarunas par nolīgumu ar Šveici attiecībā uz A veidlapas 
izcelsmes aizstājējsertifikātu vai aizstājējpaziņojumu par izcelsmi savstarpēju atzīšanu un to, ka produktus ar 
Norvēģijas, Šveices vai Turcijas izcelsmes saturu, tiem nonākot Savienības muitas teritorijā, pielīdzina produktiem 
ar Savienības izcelsmes saturu. Sarunas tika sekmīgi noslēgtas, parafējot Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp 
Eiropas Savienību un Šveices Konfederāciju par izcelsmes kumulāciju starp Eiropas Savienību, Šveici, Norvēģiju 
un Turciju Eiropas Savienības vispārējo preferenču sistēmas satvarā (“nolīgums”). 

(8)  Nolīgums būtu jāparaksta, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo Savienībās vārdā tiek atļauta Nolīguma vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Savienību un Šveices Konfederāciju 
par izcelsmes kumulāciju starp Eiropas Savienību, Šveici, Norvēģiju un Turciju Eiropas Savienības vispārējo preferenču 
sistēmas satvarā parakstīšana, ņemot vērā minētā nolīguma noslēgšanu (1). 

2. pants 

Ar šo Padomes priekšsēdētājs tiek pilnvarots norīkot personu vai personas, kas tiesīgas Savienības vārdā parakstīt 
nolīgumu. 

3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā 2017. gada 18. martā. 

Briselē, 2017. gada 28. februārī 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
J. HERRERA  
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(1) Nolīguma tekstu publicēs kopā ar lēmumu par tā noslēgšanu. 



PADOMES LĒMUMS (ES) 2017/471 

(2017. gada 28. februāris) 

par to, lai Eiropas Savienības vārdā parakstītu Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas 
Savienību un Norvēģijas Karalisti par izcelsmes kumulāciju starp Eiropas Savienību, Šveici, 

Norvēģiju un Turciju Eiropas Savienības vispārējo preferenču sistēmas satvarā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 207. panta 4. punktu saistībā ar tā 218. panta 
5. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2015/2446 (1) 41. panta b) punktu Norvēģijā, Šveicē vai Turcijā 
iegūtus produktus, kuru sastāvā ir materiāli, kas nav tur iegūti pilnībā, uzskata par produktiem, kuru izcelsme ir 
saņēmējā valstī, ar noteikumu, ka šie materiāli ir pietiekami apstrādāti vai pārstrādāti minētās deleģētās regulas 
45. panta nozīmē. 

(2)  Ievērojot Deleģētās regulas (ES) 2015/2446 54. pantu, kumulācijas sistēmu piemēro ar nosacījumu, ka Norvēģija 
uz savstarpības pamata piemēro tādu pašu režīmu produktiem, kā izcelsme ir saņēmējās valstīs un kā sastāvā ir 
materiāli, kuru izcelsme ir Savienībā. 

(3)  Attiecībā uz Norvēģiju kumulatīvā sistēma sākotnēji tika ieviesta ar nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp 
Eiropas Savienību un Norvēģiju. Minētā vēstuļu apmaiņa notika 2001. gada 29. janvārī pēc tam, kad Padome bija 
sniegusi piekrišanu ar Lēmumu 2001/101/EK (2). 

(4)  Lai nodrošinātu, ka tiek piemērots izcelsmes jēdziens, kas atbilst Savienības vispārējo preferenču sistēmas (“VPS”) 
izcelsmes noteikumiem, Norvēģija ir grozījusi savus VPS izcelsmes noteikumus. Tādēļ ir nepieciešams pārskatīt 
nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp Savienību un Norvēģiju. 

(5)  Savienības, Norvēģijas un Šveices A veidlapas izcelsmes aizstājējsertifikātu savstarpējās atzīšanas sistēma būtu 
jāturpina piemērot saskaņā ar pārskatīto vēstuļu apmaiņu un ar nosacījumiem būtu jāpiemēro Turcijai, lai 
atvieglotu tirdzniecību starp Savienību, Norvēģiju, Šveici un Turciju. 

(6)  Turklāt 2010. gadā reformētajos Savienības VPS izcelsmes noteikumos paredzēts īstenot jaunu sistēmu, kas 
paredz, ka izcelsmes apliecinājumus izsniedz reģistrētie eksportētāji, un kas jāpiemēro no 2017. gada 1. janvāra. 
Vēstuļu apmaiņā jāveic grozījumi arī šajā jomā. 

(7)  Lai ņemtu vērā minētās jaunās sistēmas piemērošanu un ar to saistītos noteikumus, Padome 2012. gada 8. martā 
pilnvaroja Komisiju vēstuļu apmaiņas veidā risināt sarunas par nolīgumu ar Norvēģiju attiecībā uz A veidlapas 
izcelsmes aizstājējsertifikātu vai aizstājējpaziņojumu par izcelsmi savstarpēju atzīšanu un to, ka produktus ar 
Norvēģijas, Šveices vai Turcijas izcelsmes saturu, tiem nonākot Savienības muitas teritorijā, pielīdzina produktiem 
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(1) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2015/2446 (2015. gada 28. jūlijs), ar ko papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 
Nr. 952/2013 attiecībā uz sīki izstrādātiem noteikumiem, kuri attiecas uz dažiem Savienības Muitas kodeksa noteikumiem (OV L 343, 
29.12.2015., 1. lpp.). 

(2) Padomes Lēmums 2001/101/EK (2000. gada 5. decembris), ar ko apstiprina Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp Kopienu un katru 
no EBTA valstīm, ar kuru saskaņā ar vispārējo preferenču sistēmu (Norvēģija un Šveice) piešķir tarifa preferences ar noteikumu, ka preces 
ar Norvēģijas vai Šveices izcelsmes saturu, tām nonākot Kopienas muitas teritorijā, pielīdzina precēm ar Kopienas izcelsmes saturu 
(savstarpējs līgums) (OV L 38, 8.2.2001., 24. lpp.). 



ar Savienības izcelsmes saturu. Sarunas tika sekmīgi noslēgtas, parafējot Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp 
Eiropas Savienību un Šveices Konfederāciju par izcelsmes kumulāciju starp Eiropas Savienību, Šveices Konfede­
rāciju, Norvēģiju un Turciju Eiropas Savienības vispārējo preferenču sistēmas satvarā (“nolīgums”). 

(8)  Nolīgums būtu jāparaksta, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo Savienībās vārdā tiek apstiprināta Nolīguma vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Savienību un Norvēģijas Karalisti 
par izcelsmes kumulāciju starp Eiropas Savienību, Šveici, Norvēģiju un Turciju Eiropas Savienības vispārējo preferenču 
sistēmas satvarā parakstīšana, ņemot vērā minētā nolīguma noslēgšanu (1). 

2. pants 

Ar šo Padomes priekšsēdētājs tiek pilnvarots norīkot personu vai personas, kas tiesīgas Savienības vārdā parakstīt 
nolīgumu. 

3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā 2017. gada 18. martā. 

Briselē, 2017. gada 28. februārī 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
J. HERRERA  
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(1) Nolīguma tekstu publicēs kopā ar lēmumu par tā noslēgšanu. 



REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2017/472 

(2017. gada 15. marts), 

ar ko Īstenošanas regulu (ES) 2016/2080 groza attiecībā uz piedāvājumu iesniegšanas termiņiem 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), 

ņemot vērā Komisijas 2016. gada 18. maija Īstenošanas regulu (ES) 2016/1240, ar ko paredz noteikumus par to, kā 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1308/2013 piemēro attiecībā uz valsts intervenci un privātās 
uzglabāšanas atbalstu (2), un jo īpaši tās 28. pantu, 

tā kā: 

(1)  Ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2016/2080 (3) tika sākta vājpiena pulvera pārdošana konkursa procedūrā. 
Tajā ir paredzētas divas konkursa daļas mēnesī, izņemot augusta un decembra mēnesi. 

(2)  Konkursa daļu īstenošanā līdz šim gūtā pieredze liecina, ka pašreizējos tirgus apstākļos interese par konkursu ir 
maza. Tāpēc ir lietderīgi samazināt piedāvājumu iesniegšanas termiņu skaitu līdz vienam mēnesī. Izmaksu un 
ieguvumu analīze liecina, ka nav pamatoti šādu termiņu paredzēt augustā. 

(3)  Tādēļ Īstenošanas regula (ES) 2016/2080 būtu attiecīgi jāgroza. 

(4)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaimniecības tirgu kopīgās organizācijas komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Īstenošanas regulas (ES) 2016/2080 2. panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

“2. Piedāvājumu iesniegšanas termiņš konkursa turpmākajās daļās sākas pirmajā darbdienā pēc iepriekšējā termiņa 
beigām. Minētie termiņi beidzas mēneša trešajā otrdienā plkst. 11.00 (pēc Briseles laika). Tomēr termiņš, kas sākas 
jūlijā, beidzas septembra trešajā otrdienā plkst. 11.00 (pēc Briseles laika), un augustā jauns termiņš nesākas. 
Decembrī termiņš beidzas otrajā otrdienā plkst. 11.00 (pēc Briseles laika). Ja otrdiena ir valsts svētku diena, termiņš 
ir plkst. 11.00 (pēc Briseles laika) iepriekšējā darbdienā.” 
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(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp. 
(2) OV L 206, 30.7.2016., 71. lpp. 
(3) Komisijas 2016. gada 25. novembra Regula (ES) 2016/2080, ar ko sāk vājpiena pulvera pārdošanu konkursa procedūrā (OV L 321, 

29.11.2016., 45. lpp.). 



2. pants 

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2017. gada 15. martā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 
Phil HOGAN  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2017/473 

(2017. gada 17. marts), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu (ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus 
noteikumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un 
dārzeņu nozari (2), un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urugvajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika periodiem. 

(2)  Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. panta 
1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs 
regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2017. gada 17. martā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektorāta 

ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp. 
(2) OV L 157, 15.6.2011., 1. lpp. 



PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 EG  288,4 

MA  104,6 

SN  196,7 

TN  182,1 

TR  102,0 

ZZ  174,8 

0707 00 05 EG  241,9 

TR  180,4 

ZZ  211,2 

0709 93 10 MA  47,6 

TR  149,4 

ZZ  98,5 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  45,1 

IL  62,8 

MA  51,0 

TN  55,3 

TR  65,5 

ZZ  55,9 

0805 50 10 TR  66,0 

ZZ  66,0 

0808 10 80 CL  123,2 

CN  144,8 

US  105,5 

ZA  116,3 

ZZ  122,5 

0808 30 90 AR  103,4 

CL  127,8 

CN  74,5 

TR  148,9 

ZA  114,5 

ZZ  113,8 

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas 2012. gada 27. novembra Regulā (ES) Nr. 1106/2012, ar ko attiecībā uz valstu un te­
ritoriju nomenklatūras atjaunināšanu īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 471/2009 par Kopienas statistiku attie­
cībā uz ārējo tirdzniecību ar ārpuskopienas valstīm (OV L 328, 28.11.2012., 7. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita izcelsme”.  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2017/474 

(2017. gada 17. marts), 

ar kuru nosaka piešķīruma koeficientu, kas piemērojams daudzumiem, kuri norādīti no 2017. gada 
1. marta līdz 7. martam iesniegtajos importa licenču pieteikumos, saskaņā ar tarifa kvotām, kas 

mājputnu gaļas nozarē atvērtas ar Regulu (EK) Nr. 533/2007 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), un jo īpaši tās 188. panta 1. un 3. punktu, 

tā kā: 

(1)  Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 533/2007 (2) ir atvērtas ikgadējās tarifa kvotas mājputnu gaļas nozares produktu 
importēšanai. 

(2)  Daudzumi, kuri norādīti importa licenču pieteikumos, kas no 2017. gada 1. marta līdz 7. martam iesniegti par 
apakšperiodu no 2017. gada 1. aprīļa līdz 30. jūnijam, attiecībā uz dažām kvotām pārsniedz pieejamos 
daudzumus. Tāpēc būtu jānosaka, par kādu apjomu importa licences var izdot, nosakot piešķīruma koeficientu, 
kas piemērojams pieprasītajiem daudzumiem un ir aprēķināts saskaņā ar Komisijas Regulas (EK) 
Nr. 1301/2006 (3) 7. panta 2. punktu. 

(3)  Lai nodrošinātu pasākuma efektīvu pārvaldību, šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Daudzumiem, kuri norādīti importa licenču pieteikumos, kas saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 533/2007 iesniegti par 
apakšperiodu no 2017. gada 1. aprīļa līdz 30. jūnijam, piemēro šīs regulas pielikumā norādīto piešķīruma koeficientu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2017. gada 17. martā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektorāta 

ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp. 
(2) Komisijas 2007. gada 14. maija Regula (EK) Nr. 533/2007 par tarifu kvotas atvēršanu un pārvaldīšanu mājputnu gaļas nozarē (OV L 125, 

15.5.2007., 9. lpp.). 
(3) Komisijas 2006. gada 31. augusta Regula (EK) Nr. 1301/2006, ar ko nosaka kopīgus noteikumus lauksaimniecības produktu importa 

tarifu kvotu administrēšanai, izmantojot ievešanas atļauju sistēmu (OV L 238, 1.9.2006., 13. lpp.). 



PIELIKUMS 

Kārtas numurs 
Piešķīruma koeficients – pieteikumi, kas iesniegti par apakšperiodu no 2017. gada 1. aprīļa līdz 30. jū­

nijam 
(%) 

09.4067 — 

09.4068 0,365823 

09.4069 0,137403 

09.4070 —   
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2017/475 

(2017. gada 17. marts), 

ar ko paredz piešķīruma koeficientu, kas piemērojams daudzumiem, kuri norādīti no 2017. gada 
1. marta līdz 7. martam iesniegtajos importa licenču pieteikumos, un ar ko nosaka daudzumus, 
kuri jāpieskaita apjomam, kas paredzēts apakšperiodam no 2017. gada 1. jūlija līdz 30. septembrim, 

saskaņā ar tarifa kvotām, kuras mājputnu gaļas nozarē atvērtas ar Regulu (EK) Nr. 1385/2007 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), un jo īpaši tās 188. pantu, 

tā kā: 

(1)  Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1385/2007 (2) ir atvērtas ikgadējas tarifa kvotas mājputnu gaļas nozares produktu 
importam. 

(2)  Daudzumi, kuri norādīti importa licenču pieteikumos, kas laikā no 2017. gada 1. marta līdz 7. martam attiecībā 
uz dažām kvotām iesniegti par apakšperiodu no 2017. gada 1. aprīļa līdz 30. jūnijam, ir lielāki par pieejamajiem 
daudzumiem. Tāpēc būtu jānosaka, par kādu apjomu importa licences var izdot, nosakot piešķīruma koeficientu, 
kas piemērojams pieprasītajiem daudzumiem un ir aprēķināts saskaņā ar Komisijas Regulas (EK) 
Nr. 1301/2006 (3) 7. panta 2. punktu. 

(3)  Daudzumi, kas norādīti importa licenču pieteikumos, kuri no 2017. gada 1. marta līdz 7. martam iesniegti par 
apakšperiodu no 2017. gada 1. aprīļa līdz 30. jūnijam, attiecībā uz dažām kvotām ir mazāki par pieejamajiem 
daudzumiem. Tāpēc ir jānosaka, par kādu apjomu netika iesniegti pieteikumi, un šis apjoms jāpieskaita 
daudzumiem, kas noteikti nākamajam kvotas apakšperiodam. 

(4)  Lai nodrošinātu pasākuma efektīvu pārvaldību, šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

1. Daudzumiem, kuri norādīti importa licenču pieteikumos, kas saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1385/2007 iesniegti par 
apakšperiodu no 2017. gada 1. aprīļa līdz 30. jūnijam, piemēro šīs regulas pielikumā norādīto piešķīruma koeficientu. 

2. Daudzumi, par kuriem nav iesniegti importa licenču pieteikumi saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1385/2007 un kuri 
jāpieskaita apakšperiodam no 2017. gada 1. jūlija līdz 30. septembrim, ir norādīti šīs regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 
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(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp. 
(2) Komisijas 2007. gada 26. novembra Regula (EK) Nr. 1385/2007, ar ko nosaka kārtību, kā piemērot Padomes Regulu (EK) Nr. 774/94, 

kad atver un pārvalda noteiktas Kopienas muitas tarifa kvotas mājputnu gaļas nozarē (OV L 309, 27.11.2007., 47. lpp.). 
(3) Komisijas 2006. gada 31. augusta Regula (EK) Nr. 1301/2006, ar ko nosaka kopīgus noteikumus lauksaimniecības produktu importa 

tarifu kvotu administrēšanai, izmantojot ievešanas atļauju sistēmu (OV L 238, 1.9.2006., 13. lpp.). 



Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2017. gada 17. martā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētājs vārdā – 

Lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektorāta 

ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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PIELIKUMS 

Kārtas numurs 

Piešķīruma koeficients – pieteikumi, kas iesniegti 
par apakšperiodu no 2017. gada 1. aprīļa 

līdz 30. jūnijam 
(%) 

Nepieprasītie daudzumi, kuri jāpieskaita apjomam, 
kas pieejams par apakšperiodu no 2017. gada 

1. jūlija līdz 30. septembrim 
(kg) 

09.4410 0,135410 — 

09.4411 0,136650 — 

09.4412 0,139665 — 

09.4420 0,138284 — 

09.4421 — 325 047 

09.4422 0,139199 —   
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LĒMUMI 

PADOMES LĒMUMS (ES, Euratom) 2017/476 

(2017. gada 3. marts), 

ar ko ieceļ Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekli, ko izvirzījusi Luksemburgas 
Lielhercogiste 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 302. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 106.a pantu, 

ņemot vērā Luksemburgas valdības priekšlikumu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas atzinumu, 

tā kā: 

(1)  Padome 2015. gada 18. septembrī un 2015. gada 1. oktobrī pieņēma Lēmumus (ES, Euratom) 2015/1600 (1) un 
(ES, Euratom) 2015/1790 (2), ar ko laikposmam no 2015. gada 21. septembra līdz 2020. gada 20. septembrim 
ieceļ Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekļus. 

(2)  Pēc Henri WAGENER kunga amata pilnvaru termiņa beigām ir atbrīvojusies Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu 
komitejas locekļa vieta, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo uz atlikušo pilnvaru laiku, proti, līdz 2020. gada 20. septembrim, Christophe HANSEN kungs, Adviser in European 
Affairs, Chamber of Commerce of the Grand Duchy of Luxembourg, tiek iecelts par Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu 
komitejas locekli. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2017. gada 3. martā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
M. FARRUGIA  

18.3.2017. L 73/14 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    

(1) Padomes Lēmums (ES, Euratom) 2015/1600 (2015. gada 18. septembris), ar ko laikposmam no 2015. gada 21. septembra līdz 
2020. gada 20. septembrim ieceļ Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekļus (OV L 248, 24.9.2015., 53. lpp.). 

(2) Padomes Lēmums (ES, Euratom) 2015/1790 (2015. gada 1. oktobris), ar ko laikposmam no 2015. gada 21. septembra līdz 2020. gada 
20. septembrim ieceļ Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekļus (OV L 260, 7.10.2015., 23. lpp.). 



PADOMES LĒMUMS (ES) 2017/477 

(2017. gada 3. marts) 

par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā ir jāieņem Sadarbības padomē, kura izveidota saskaņā ar 
Padziļinātas partnerības un sadarbības nolīgumu starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no 
vienas puses, un Kazahstānas Republiku, no otras puses, attiecībā uz Sadarbības padomes, 

Sadarbības komitejas, specializētu apakškomiteju vai struktūru darba kārtību 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 31. panta 1. punktu un 37. pantu, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 91. pantu, 100. panta 2. punktu, 207. un 209. pantu 
saistībā ar 218. panta 9. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas un Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Padziļinātas partnerības un sadarbības nolīgumā starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un 
Kazahstānas Republiku, no otras puses (1) (“nolīgums”), 281. panta 3. punktā paredzēta nolīguma provizoriska 
piemērošana pilnībā vai daļēji. 

(2)  Padomes Lēmuma (ES) 2016/123 (2) 3. pantā ir noteiktas nolīguma daļas, kuras ir jāpiemēro provizoriski. 
Minētās nolīguma daļas tiek provizoriski piemērotas no 2016. gada 1. maija. 

(3)  Ievērojot nolīguma 268. panta 7. punktu, Sadarbības padome pieņem savu reglamentu. 

(4)  Ievērojot nolīguma 268. panta 6. punktu un 269. panta 3. punktu, Sadarbības padomi un Sadarbības komiteju 
pārmaiņus vada Eiropas Savienības pārstāvis un Kazahstānas Republikas pārstāvis. 

(5)  Ievērojot nolīguma 269. panta 1. punktu, Sadarbības komiteja palīdz Sadarbības padomei veikt tās pienākumus. 

(6)  Ievērojot nolīguma 269. panta 7. punktu, Sadarbības padome savā reglamentā nosaka Sadarbības komitejas un 
jebkuras Sadarbības padomes izveidotas apakškomitejas vai struktūras pienākumus un darbības veidu. 

(7)  Ievērojot nolīguma 269. panta 5. punktu, Sadarbības komiteja var tikties īpašā sastāvā, lai izskatītu visus 
jautājumus saistībā ar III sadaļu (Tirdzniecība un darījumdarbība). Ievērojot nolīguma 269. panta 6. punktu, 
Sadarbības padome var nolemt izveidot specializētas apakškomitejas vai citas struktūras, kas varētu palīdzēt tās 
pienākumu veikšanā un nosaka šādu apakškomiteju vai struktūru sastāvu un pienākumus un darbības veidu. 

(8)  Ievērojot nolīguma 268. panta 1. punktu, Sadarbības padome pārrauga un regulāri pārskata nolīguma īstenošanu. 
Saskaņā ar nolīguma 268. panta 4. punktu Sadarbības padome var deleģēt Sadarbības komitejai jebkuras savas 
pilnvaras, tostarp pilnvaras pieņemt saistošus lēmumus. Ievērojot nolīguma 268. panta 3. punktu, Sadarbības 
padome ir pilnvarota atjaunināt vai grozīt šā nolīguma pielikumus, pamatojoties uz Pušu vienprātību un neskarot 
nekādus īpašus noteikumus saskaņā ar III sadaļu (Tirdzniecība un darījumdarbība). 
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(1) OV L 29, 4.2.2016., 3. lpp. 
(2) Padomes Lēmums (ES) 2016/123 (2015. gada 26. oktobris) par to, lai Eiropas Savienības vārdā parakstītu un provizoriski piemērotu 

Padziļinātas partnerības un sadarbības nolīgumu starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Kazahstānas Republiku, 
no otras puses (OV L 29, 4.2.2016., 1. lpp.). 



(9)  Ievērojot nolīguma 25. panta 3. punktu, Sadarbības padome izveido Muitas sadarbības apakškomiteju. Ievērojot 
nolīguma 25. panta 4. punktu, regulāri notiek dialogs par jautājumiem, kas ietverti nolīguma 2. nodaļā. 
Sadarbības komiteja var pieņemt noteikumus par šāda dialoga norisi, kā noteikts nolīguma 25. panta 4. punktā. 

(10)  Lai nodrošinātu nolīguma efektīvu īstenošanu, Sadarbības padomes, Sadarbības komitejas un apakškomiteju 
reglaments būtu jāpieņem cik iespējams drīz. 

(11)  Tādēļ Savienības nostājas Sadarbības padomē pamatā vajadzētu būt pievienotajiem lēmumu projektiem, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

1. Nostājas, kas Savienības vārdā ir jāieņem Sadarbības padomē, kura izveidota saskaņā ar 268. panta 1. punktu 
Padziļinātas partnerības un sadarbības nolīgumā starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un 
Kazahstānas Republiku, no otras puses, pamatā ir šim lēmumam pievienotie Sadarbības padomes lēmumu projekti 
attiecībā uz: 

—  Sadarbības padomes reglamenta, Sadarbības komitejas, specializētu apakškomiteju vai citu struktūru reglamenta 
pieņemšanu, 

—  Tieslietu, brīvības un drošības apakškomitejas, Enerģētikas, transporta, vides un klimata pārmaiņu apakškomitejas, kā 
arī Muitas sadarbības apakškomitejas izveidi. 

2. Nelielus tehniskus grozījumus Sadarbības padomes lēmumu projektos Savienības pārstāvji Sadarbības padomē var 
saskaņot bez Padomes papildu lēmuma. 

2. pants 

Sadarbības padomes priekšsēdētāja, kas pārstāv Savienības pusi, pienākumus veic Savienības Augstais pārstāvis ārlietās 
un drošības politikas jautājumos saskaņā ar viņa pienākumiem, ievērojot Līgumus, un viņa kā Ārlietu padomes priekš­
sēdētāja pienākumiem. 

3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2017. gada 3. martā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
M. FARRUGIA  
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PROJEKTS  

ES UN KAZAHSTĀNAS REPUBLIKAS SADARBĪBAS PADOMES LĒMUMS Nr. 1/2017 

(… gada …), 

ar ko pieņem Sadarbības padomes un Sadarbības komitejas, specializētu apakškomiteju vai citu 
struktūru reglamentus 

ES UN KAZAHSTĀNAS REPUBLIKAS SADARBĪBAS PADOME, 

Ņemot vērā Padziļinātas partnerības un sadarbības nolīgumu starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas 
puses, un Kazahstānas Republiku, no otras puses (1) (“nolīgums”), un jo īpaši tā 268. pantu, 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar nolīguma 281. panta 3. punktu atsevišķas tā daļas no 2016. gada 1. maija piemēro provizoriski. 

(2)  Ievērojot nolīguma 268. panta 7. punktu, Sadarbības padome pieņem savu reglamentu. 

(3)  Ievērojot nolīguma 269. panta 1. punktu, Sadarbības komiteja palīdz Sadarbības padomei veikt tās pienākumus. 

(4)  Ievērojot nolīguma 269. panta 6. punktu, Sadarbības padome var nolemt izveidot specializētas apakškomitejas 
vai citas struktūras, kas var palīdzēt tās pienākumu veikšanā, un noteikt to sastāvu, uzdevumus un darbības 
veidu. 

(5)  Ievērojot nolīguma 25. panta 3. punktu, Sadarbības padome izveido Muitas sadarbības apakškomiteju. 

(6)  Ievērojot nolīguma 269. panta 7. punktu, Sadarbības padome savā reglamentā nosaka Sadarbības komitejas, kā 
arī jebkuras Sadarbības padome izveidotas apakškomitejas vai struktūras pienākumus un darbības veidu. 

(7)  Sadarbības padome sanāksmē, kas notika 2016. gada 6. oktobrī Briselē, nolēma pieņemt savu reglamentu 
verbālnotu apmaiņas ceļā, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo pieņem Sadarbības padomes, Sadarbības komitejas, kā arī Sadarbības padomes izveidotu specializētu apakško­
miteju vai jebkādu citu struktūru reglamentus, kas izklāstīti attiecīgi I un II pielikumā. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

…, 

Sadarbības padomes vārdā – 

priekšsēdētājs  
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I PIELIKUMS 

SADARBĪBAS PADOMES REGLAMENTS 

1. pants 

Vispārīgi noteikumi 

1. Sadarbības padome, kas izveidota saskaņā ar nolīguma 268. panta 1. punktu, veic savus pienākumus saskaņā ar 
nolīguma 268. pantu. 

2. Saskaņā ar nolīguma 268. panta 5. punktu Sadarbības padomes sastāvā ir Pušu pārstāvji. Sadarbības padomes 
sastāva izveidē ņem vērā konkrētos, attiecīgajā sanāksmē izskatāmos jautājumus. Sadarbības padome sanāk ministru 
līmenī. 

3. Saskaņā ar nolīguma 268. panta 2. punktu un lai sasniegtu tā mērķus, Sadarbības padome ir pilnvarota pieņemt 
lēmumus, kas Pusēm ir saistoši. Sadarbības padome veic atbilstošus pasākumus attiecībā uz tās lēmumu īstenošanu, 
tostarp vajadzības gadījumā pilnvarojot konkrētas struktūras, kas izveidotas saskaņā ar nolīgumu, rīkoties tās uzdevumā. 
Sadarbības padome var sniegt arī ieteikumus. Lēmumus un ieteikumus pieņem, pusēm vienojoties, pēc attiecīgo iekšējo 
procedūru pabeigšanas. Sadarbības padome savas pilnvaras var deleģēt Sadarbības komitejai. 

4. Šis reglaments attiecas uz tām “Pusēm”, kas noteiktas nolīguma 285. pantā. 

2. pants 

Priekšsēdētājs 

Puses pārmaiņus un ikreiz 12 mēnešus ilgi veic Sadarbības padomes priekšsēdētāja pienākumus. Pirmais termiņš sākas 
pirmās Sadarbības padomes sanāksmes dienā un beidzas tā paša gada 31. decembrī. 

3. pants 

Sanāksmes 

1. Sadarbības padome tiekas reizi gadā, bet vajadzības gadījumā – papildus pēc abpusējas Pušu vienošanās. Ja vien 
Puses nevienojas citādi, Sadarbības padomes sanāksmes notiek vietā, kur parasti notiek Eiropas Savienības Padomes 
sanāksmes. 

2. Ikviena Sadarbības padomes sanāksme tiek rīkota Pušu saskaņotā laikā. 

3. Sadarbības padomes sanāksmes vismaz 30 kalendārās dienas pirms sanāksmes dienas kopīgi sasauc Sadarbības 
padomes sekretāri, to iepriekš saskaņojot ar Sadarbības padomes priekšsēdētāju. 

4. pants 

Pārstāvība 

1. Sadarbības padomes locekļus var pārstāvēt, ja viņi nevar apmeklēt sanāksmes. Ja Sadarbības padomes loceklis vēlas 
šādu pārstāvību, viņš pirms sanāksmes rakstiski paziņo Sadarbības padomes priekšsēdētājam sava pārstāvja vārdu un 
uzvārdu. 

2. Sadarbības padomes locekļa pārstāvim ir visas tās pašas tiesības, kādas ir loceklim. 
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5. pants 

Delegācijas 

1. Sadarbības padomes locekļus var pavadīt ierēdņi. Pirms katras sanāksmes Sadarbības padomes sekretariāts informē 
Sadarbības padomes priekšsēdētāju par katras Puses delegācijas paredzēto sastāvu. 

2. Ja Puses savstarpēji vienojas, Sadarbības padome var uzaicināt Pušu citu struktūru pārstāvjus vai neatkarīgus 
konkrētas nozares ekspertus piedalīties tās sanāksmēs novērotāja statusā vai sniegt informāciju par konkrētām tēmām. 
Puses vienojas par noteikumiem un nosacījumiem, saskaņā ar kuriem minētie novērotāji var piedalīties sanāksmēs. 

6. pants 

Sekretariāts 

Eiropas Savienības Padomes Ģenerālsekretariāta ierēdnis un Kazahstānas Republikas ierēdnis kopīgi darbojas kā 
Sadarbības padomes sekretāri. 

7. pants 

Sarakste 

1. Sadarbības padomei adresēto saraksti nosūta jebkuram no Sadarbības padomes sekretāriem, kas savukārt informē 
otru sekretāru. 

2. Sadarbības padomes sekretāri nodrošina Sadarbības padomei adresētās sarakstes pārsūtīšanu Sadarbības padomes 
priekšsēdētājam un vajadzības gadījumā izplatīšanu Sadarbības padomes locekļiem. 

3. Sekretāri Sadarbības padomes priekšsēdētāja saraksti priekšsēdētāja uzdevumā nosūta adresātiem. Vajadzības 
gadījumā šādu saraksti izplata Sadarbības padomes locekļiem. 

8. pants 

Konfidencialitāte 

Ja vien Puses nenolemj citādi, Sadarbības padomes sanāksmes notiek aiz slēgtām durvīm. Ja viena Puse iesniedz 
Sadarbības padomei informāciju ar norādi “konfidenciāli”, arī otra Puse šādu informāciju atzīst par konfidenciālu. 

9. pants 

Sanāksmju darba kārtība 

1. Sadarbības padomes priekšsēdētājs katrai Sadarbības padomes sanāksmei sagatavo pagaidu darba kārtību. 
Sadarbības padomes sekretāri vismaz 15 kalendārās dienas pirms sanāksmes to nosūta 7. panta 3. punktā minētajiem 
adresātiem. 

Pagaidu darba kārtībā iekļauj jautājumus, kuru iekļaušana darba kārtībā Sadarbības padomes priekšsēdētājam ierosināta 
vismaz 21 kalendāro dienu pirms sanāksmes. Ja līdz darba kārtības izsūtīšanas dienai Sadarbības padomes sekretāriem 
nav nosūtīti attiecīgi apliecinoši dokumenti, šādus jautājumus pagaidu darba kārtībā neiekļauj. 
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2. Sadarbības padome pieņem darba kārtību katras sanāksmes sākumā. Ja Puses attiecīgi vienojas, darba kārtībā var 
iekļaut arī pagaidu darba kārtībā neiekļautus jautājumus. 

3. Pēc apspriešanās ar Pusēm Sadarbības padomes priekšsēdētājs var saīsināt 1. punktā paredzētos laikposmus, lai 
ņemtu vērā īpašus apstākļus. 

10. pants 

Protokols 

1. Sadarbības padomes sekretāri kopīgi sagatavo katras Sadarbības padomes sanāksmes protokola projektu. 

2. Protokolā par katru darba kārtības jautājumu parasti norāda: 

a)  Sadarbības padomē iesniegtos dokumentus; 

b)  paziņojumus, kuru iekļaušanu protokolā ir lūdzis kāds no Sadarbības padomes locekļiem; kā arī 

c)  jautājumus, par kuriem Puses ir vienojušās, piemēram, pieņemtos lēmumus un saskaņotos paziņojumus un 
secinājumus. 

3. Protokola projektu iesniedz apstiprināšanai Sadarbības padomē. Sadarbības padome minēto protokola projektu 
apstiprina nākamajā sanāksmē. Minēto protokola projektu var apstiprināt arī rakstiski. 

11. pants 

Lēmumi un ieteikumi 

1. Sadarbības padome pieņem lēmumus un sniedz ieteikumus, Pusēm savstarpēji vienojoties un pēc attiecīgo iekšējo 
procedūru pabeigšanas. 

2. Pusēm vienojoties, Sadarbības padome var pieņemt lēmumus vai sniegt ieteikumus ar rakstisku procedūru. Šajā 
nolūkā Sadarbības padomes priekšsēdētājs saskaņā ar 7. panta 3. punktu lēmuma projektu vai ieteikumu rakstiski izplata 
locekļiem ne vēlāk kā 21 kalendārās dienas pirms sanāksmes. Šajā laikposmā Sadarbības padomes locekļi dara zināmas 
atrunas vai grozījumus, kurus viņi vēlas ieviest. Pēc apspriešanās ar pusēm Sadarbības padomes priekšsēdētājs var 
saīsināt laikposmu, lai ņemtu vērā īpašu apstākļu vajadzības. 

3. Sadarbības padomes akti nolīguma 268. panta 2. punkta nozīmē tiek saukti attiecīgi “lēmums” vai “ieteikums”, kā 
arī kārtas numurs, pieņemšanas datums un priekšmeta apraksts. Minētos lēmumus un ieteikumus paraksta Sadarbības 
padomes priekšsēdētājs, un tos apstiprina Sadarbības padomes sekretāri. Minētos lēmumus un ieteikumus nosūta 
saskaņā ar reglamenta 7. panta 3. punktu. Katra Puse var izlemt par Sadarbības padomes lēmumu un ieteikumu 
publicēšanu savā attiecīgajā oficiālajā izdevumā. 

4. Visi Sadarbības padomes lēmumi vai ieteikumi stājas spēkā to pieņemšanas dienā, ja vien konkrētajā lēmumā vai 
ieteikumā nav paredzēts citādi. 

12. pants 

Valodas 

1. Sadarbības padomes oficiālās valodas ir Pušu oficiālās valodas. 

2. Sadarbības padomes darba valodas ir angļu valoda un krievu valoda. Ja vien nav nolemts citādi, savās apspriedēs 
Sadarbības padome pieņem lēmumus, pamatojoties uz minētajās valodās sagatavotajiem dokumentiem. 
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13. pants 

Izdevumi 

1. Katra Puse sedz jebkurus izdevumus, kas tai radušies saistībā ar dalību Sadarbības padomes sanāksmēs – gan 
personāla izdevumus, gan komandējuma un uzturēšanās izdevumus, kā arī izdevumus par pasta un telesakaru pakalpo­
jumiem. 

2. Izdevumus, kas saistīti ar Sadarbības padomes sanāksmēs veikto mutisko tulkošanu un dokumentu tulkošanu un 
pavairošanu, sedz Savienība. 

3. Citus izdevumus saistībā ar būtiskiem Sadarbības padomes sanāksmju organizēšanas pasākumiem sedz Puse, kas 
rīko minēto sanāksmi. 

14. pants 

Sadarbības komiteja un specializētās apakškomitejas 

1. Saskaņā ar nolīguma 269. panta 1. punktu Sadarbības komiteja palīdz Sadarbības padomei veikt tās pienākumus 
jomās, kurās Sadarbības padome tai ir deleģējusi savas pilnvaras. Saskaņā ar nolīguma 269. panta 2. punktu Sadarbības 
komitejas sastāvā ir Pušu pārstāvji, parasti vecāko civildienesta ierēdņu līmenī. 

2. Sadarbības komiteja sagatavo Sadarbības padomes sanāksmes un apspriedes, attiecīgā gadījumā īsteno Sadarbības 
padomes lēmumus un kopumā nodrošina asociācijas attiecību nepārtrauktību un nolīguma pienācīgu darbību. 
Sadarbības komiteja izskata visus jautājumus, kurus tai iesniedz Sadarbības padome, kā arī visus citus jautājumus, kas 
var rasties nolīguma īstenošanas gaitā. Sadarbības komiteja apstiprināšanai Sadarbības padomē iesniedz priekšlikumus, 
kā arī lēmumu vai ieteikumu projektus. Saskaņā ar nolīguma 268. panta 4. punktu Sadarbības padome var deleģēt 
Sadarbības komitejai jebkuras savas pilnvaras, tostarp pilnvaras pieņemt saistošus lēmumus. 

3. Sadarbības komiteja pieņem lēmumus un ieteikumus, kurus tai ir atļauts pieņemt saskaņā ar nolīgumu. 

4. Ja vien nolīgumā nav norādīts citādi, gadījumos, kad nolīgumā ir minēts pienākums vai iespēja apspriesties vai kad 
Puses vienojoties nolemj savstarpēji apspriesties, šāda apspriešanās var notikt Sadarbības komitejā. Konsultācijas var 
turpināties Sadarbības padomē, ja Puses tam piekrīt. 

5. Saskaņā ar nolīguma 269. panta 6. punktu Sadarbības padome ir pilnvarota izveidot jebkādu citu īpašo komiteju 
vai struktūru, kas var palīdzēt tās pienākumu izpildē, un noteikt tās sastāvu, uzdevumus un darbības veidu. 

6. Saskaņā ar nolīguma 25. panta 3. punktu Sadarbības padome izveido Muitas sadarbības apakškomiteju. 

15. pants 

Reglamenta grozīšana 

Šo reglamentu var grozīt saskaņā ar 11. pantu.  
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II PIELIKUMS 

SADARBĪBAS KOMITEJAS, KĀ ARĪ SADARBĪBAS PADOMES IZVEIDOTU SPECIALIZĒTU APAKŠKOMITEJU 
VAI JEBKĀDU CITU STRUKTŪRU REGLAMENTS 

1. pants 

Vispārīgi noteikumi 

1. Sadarbības komiteja, kas izveidota saskaņā ar 269. panta 1. punktu Padziļinātas partnerības un sadarbības 
nolīgumā starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Kazahstānas Republiku, no otras puses 
(“nolīgums”), palīdz Sadarbības padomei veikt tās pienākumus, kā arī veic šajā nolīgumā paredzētus uzdevumus, kurus 
tai uztic Sadarbības padome. Saskaņā ar nolīguma 269. panta 7. punktu Sadarbības padome savā reglamentā nosaka 
Sadarbības komitejas pienākumus un darbības kārtību. 

2. Sadarbības komiteja sagatavo Sadarbības padomes sanāksmes un apspriedes, attiecīgā gadījumā īsteno Sadarbības 
padomes lēmumus un kopumā nodrošina asociācijas attiecību nepārtrauktību un nolīguma pienācīgu darbību. 
Sadarbības komiteja izskata visus jautājumus, kurus tai iesniedz Sadarbības padome, kā arī visus citus jautājumus, kas ik 
dienas var rasties, īstenojot nolīgumu. Sadarbības komiteja iesniedz pieņemšanai Sadarbības padomē priekšlikumus, kā 
arī lēmumu vai ieteikumu projektus. 

3. Saskaņā ar nolīguma 269. panta 2. punktu Sadarbības komitejas sastāvā ir Pušu pārstāvji, parasti vecāko 
civildienesta ierēdņu līmenī. Šie pārstāvji atbild par konkrētiem jautājumiem, kas risināmi jebkurā konkrētā Sadarbības 
komitejas sanāksmē. Saskaņā ar šā reglamenta 2. pantu Sadarbības komiteju pārmaiņus vada Eiropas Savienības pārstāvis 
un Kazahstānas Republikas pārstāvis. 

4. Ievērojot nolīguma 269. panta 5. punktu, kad Sadarbības komiteja tiekas īpašā sastāvā ar mērķi risināt attiecīgus 
jautājumus, kas saistīti ar nolīguma III sadaļu (Tirdzniecība un darījumdarbība) (īpašs sastāvs tirdzniecības jautājumu 
risināšanai), tās sastāvu veido Eiropas Komisijas un Kazahstānas Republikas ierēdņi, kas ir atbildīgas par tirdzniecību un 
ar tirdzniecību saistītiem jautājumiem. Saskaņā ar šā reglamenta 2. pantu Eiropas Komisijas augstākā līmeņa pārstāvis vai 
Kazahstānas Republikas augstākā līmeņa pārstāvis, kas ir atbildīgs par tirdzniecību un ar tirdzniecību saistītiem 
jautājumiem, darbojas Sadarbības komitejas īpašā sastāvā tirdzniecības jautājumu risināšanai priekšsēdētāja statusā. 
Sanāksmēs piedalās arī Eiropas Ārējās darbības dienesta pārstāvis. 

5. Saskaņā ar nolīguma 269. panta 4. punktu Sadarbības komiteja ir pilnvarota pieņemt lēmumus nolīgumā 
paredzētos gadījumos un jomās, kurās Sadarbības padome tai ir deleģējusi pilnvaras. Minētie lēmumi pusēm ir saistoši, 
un tās veic atbilstošus to izpildes pasākumus. Sadarbības komiteja savus lēmumus pieņem, pusēm par tiem vienojoties, 
pēc to attiecīgo iekšējo pieņemšanas procedūru pabeigšanas. 

6. Šis reglaments attiecas uz tām “Pusēm”, kas noteiktas nolīguma 285. pantā. 

2. pants 

Priekšsēdētājs 

Puses pārmaiņus un ikreiz 12 mēnešus ilgi veic Sadarbības komitejas priekšsēdētāja pienākumus. Pirmais termiņš sākas 
pirmās Sadarbības padomes sanāksmes dienā un beidzas tā paša gada 31. decembrī. 

3. pants 

Sanāksmes 

1. Ja vien Puses nav vienojušās citādi, Sadarbības komitejas sanāksmes notiek regulāri un ne retāk kā reizi gadā. Ja 
abas Puses par to vienojas, tad pēc vienas vai otras Puses lūguma var rīkot Sadarbības komitejas īpašās sanāksmes. 

2. Sadarbības komitejas priekšsēdētājs sanāksmes sasauc Pušu saskaņotā vietā un laikā. Ja vien Puses nevienojas citādi, 
Sadarbības komitejas sekretariāts paziņojumu par sanāksmes sasaukšanu sniedz vismaz 28 kalendārās dienas pirms 
sanāksmes. 
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3. Sadarbības komiteja īpašā sastāvā tirdzniecības jautājumu risināšanai tiekas vismaz vienu reizi gadā un arī ikreiz, 
kad rodas attiecīga vajadzība. Sadarbības komitejas īpašā sastāvā tirdzniecības jautājumu risināšanai priekšsēdētājs 
ikvienu sanāksmi sasauc Pušu saskaņotā vietā un laikā, un ar konkrētu līdzekļu izmantošanu. Ja vien Puses nevienojas 
citādi, Sadarbības komitejas īpašā sastāvā tirdzniecības jautājumu risināšanai sekretariāts paziņojumu par sanāksmes 
sasaukšanu sniedz vismaz 15 kalendārās dienas pirms sanāksmes sākuma. 

4. Kad vien iespējams, Sadarbības komitejas kārtējo sanāksmi sasauc pienācīgu laiku pirms Sadarbības padomes 
kārtējās sanāksmes. 

5. Izņēmuma gadījumos, ja Puses attiecīgi vienojas, Sadarbības komitejas sanāksmes var rīkot, izmantojot jebkādus 
tehniskos līdzekļus, piemēram, videokonferenci. 

4. pants 

Delegācijas 

Pirms katras sanāksmes Sadarbības komitejas sekretariāts Puses informē par abu Pušu delegāciju plānoto sastāvu, kas 
piedalīsies sanāksmē. 

5. pants 

Sekretariāts 

1. Eiropas Ārējās darbības dienesta ierēdnis un Kazahstānas Republikas Ārlietu ministrijas ierēdnis kopīgi veic 
Sadarbības komitejas sekretāru pienākumus. Tās savstarpējas uzticēšanās un sadarbības gaisotnē kopīgi veic sekretariāta 
uzdevumus, ja vien šajā reglamentā nav paredzēts citādi. 

2. Eiropas Komisijas ierēdnis un Kazahstānas Republikas ierēdnis, kuri ir atbildīgi par tirdzniecību un ar tirdzniecību 
saistītiem jautājumiem, kopā darbojas kā Sadarbības komitejas īpašā sastāvā tirdzniecības jautājumu risināšanai sekretāri. 

6. pants 

Sarakste 

1. Sadarbības komitejai adresēto saraksti nosūta vienam noSadarbības komitejas sekretāriem, kas savukārt informē 
otru sekretāru. 

2. Sadarbības komitejas sekretāri nodrošina, ka Sadarbības komitejai adresētā sarakste tiek pārsūtīta Sadarbības 
komitejas priekšsēdētājam un attiecīgā gadījumā tiek izplatīta kā 7. pantā minētie dokumenti. 

3. Sadarbības komitejas sekretāri Sadarbības komitejas priekšsēdētāja saraksti priekšsēdētāja uzdevumā nosūta 
adresātiem. Vajadzības gadījumā šāda sarakste tiek izplatīta 7. pantā noteiktajā kārtībā. 

7. pants 

Dokumenti 

1. Dokumentus izplata ar Sadarbības komitejas sekretāru starpniecību. 

2. Puse savus dokumentus nosūta savam sekretāram, kurš šos dokumentus nosūta otras Puses sekretāram. 

3. Savienības puses sekretārs dokumentus nosūta Savienības attiecīgajiem pārstāvjiem un sistemātiski šādas sarakstes 
kopiju nosūta Kazahstānas Republikas puses sekretāram. 

4. Kazahstānas Republikas puses sekretārs dokumentus nosūta Kazahstānas Republikas attiecīgajiem pārstāvjiem un 
sistemātiski šādas sarakstes kopiju nosūta Savienības puses sekretāram. 

18.3.2017. L 73/23 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



8. pants 

Konfidencialitāte 

Ja vien Puses nenolemj citādi, Sadarbības komitejas sanāksmes notiek aiz slēgtām durvīm. Ja viena Puse iesniedz 
Sadarbības komitejai informāciju ar norādi “konfidenciāli”, arī otra Puse šādu informāciju atzīst par konfidenciālu. 

9. pants 

Sanāksmju darba kārtība 

1. Sadarbības komitejas sekretariāts, balstoties uz Pušu iesniegtiem priekšlikumiem, ikvienai Sadarbības komitejas 
sanāksmei sagatavo pagaidu darba kārtību un 10. pantā paredzēto secinājumu par darbību projektu. Pagaidu darba 
kārtībā iekļauj punktus, kurus kāda no pusēm ir iesniegusi Sadarbības komitejas sekretariātam iekļaušanai darba kārtībā. 
Darba kārtības punkti ir jāpamato ar attiecīgiem dokumentiem, un tie jāiesniedz ne vēlāk kā 21 kalendāro dienu pirms 
sanāksmes dienas. 

2. Pagaidu darba kārtību kopā ar attiecīgajiem dokumentiem izplata saskaņā ar 7. pantu un vismaz 15 kalendārās 
dienas pirms sanāksmes sākuma. 

3. Sadarbības komiteja pieņem darba kārtību katras sanāksmes sākumā. Ja Puses par to vienojas, darba kārtībā var 
iekļaut arī jebkādu pagaidu darba kārtībā neiekļautu jautājumu. 

4. Ja otra Puse piekrīt, Sadarbības komitejas sanāksmes priekšsēdētājs var pēc ad hoc principa pieaicināt Pušu citu 
struktūru pārstāvjus vai neatkarīgus nozares ekspertus piedalīties Sadarbības komitejas sanāksmēs, lai sniegtu informāciju 
par konkrētām tēmām. Puses nodrošina, ka šādi pārstāvji un eksperti ievēro attiecīgās konfidencialitātes prasības. 

5. Sadarbības komitejas sanāksmes priekšsēdētājs pēc apspriešanās ar pusēm, ņemot vērā pastāvošos īpašos apstākļus, 
var saīsināt 1. un 2. punktā paredzētos laiksposmus. 

10. pants 

Protokols un secinājumi par darbību 

1. Sadarbības komitejas sekretāri kopīgi sagatavo katras Sadarbības komitejas sanāksmes protokola projektu. 

2. Protokolā par katru darba kārtības jautājumu parasti norāda: 

a)  sanāksmes dalībnieku sarakstu, viņus pavadošo ierēdņu sarakstu un sanāksmi apmeklējošo novērotāju vai ekspertu 
sarakstu; 

b)  Sadarbības komitejai iesniegtos dokumentus; 

c)  paziņojumus, kurus Sadarbības komiteja ir lūgusi iekļaut protokolā, kā arī 

d)  panta 4. punktā paredzētos sanāksmes secinājumus par darbību. 

3. Protokola projektu iesniedz Sadarbības komitejai apstiprināšanai nākamajā sanāksmē. Minēto protokola projektu 
var arī apstiprināt rakstiski. Sadarbības komitejas īpašā sastāva tirdzniecības jautājumu risināšanai sanāksmju protokolu 
projektus apstiprina 28 kalendāro dienu laikā pēc katras sanāksmes. Tā kopiju nosūta ikvienam 7. pantā minētajam 
adresātam. 

4. Ikvienas Sadarbības komitejas sanāksmes secinājumu par darbību projektu sagatavo Sadarbības komitejas tās puses 
sekretārs, kura veic Sadarbības komitejas priekšsēdētāja funkcijas. Minēto secinājumu par darbību projektus nosūta 
pusēm kopā ar darba kārtību, parasti ne vēlāk kā 15 kalendārās dienas pirms nākamās sanāksmes. Sanāksmes gaitā 
minēto secinājumu par darbību projektu atbilstoši atjaunina, lai sanāksmes beigās, ja vien Puses nevienojas citādi, 
Sadarbības komiteja varētu pieņemt secinājumus par darbību, kuros atspoguļotas Pušu sekojumdarbības. Tiklīdz 
secinājumi par darbību ir saskaņoti, tos pievieno protokolam, un to īstenošanu pārskata kādā no turpmākajām 
Sadarbības komitejas sanāksmēm. Šajā nolūkā Sadarbības komiteja pieņem paraugtekstu, kurā var izsekot ikviena rīcības 
punkta konkrētajam termiņam. 
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11. pants 

Lēmumi un ieteikumi 

1. Sadarbības komiteja konkrētos gadījumos, kad nolīgums to pilnvaro pieņemt lēmumu vai sniegt ieteikumu, vai kad 
šādas pilnvaras tai ir deleģējusi Sadarbības padome, pieņem minēto lēmumu vai sniedz minēto ieteikumu. Sadarbības 
komiteja lēmumus pieņem un ieteikumus sniedz, pusēm savstarpēji vienojoties un pēc attiecīgo iekšējo procedūru 
pabeigšanas. Katru lēmumu vai ieteikumu paraksta Sadarbības komitejas priekšsēdētājs, un to apstiprina Sadarbības 
komitejas sekretāri. 

2. Ja Puses par to vienojas, Sadarbības komiteja var ar rakstistveida procedūru pieņemt lēmumus vai sniegt 
ieteikumus. Rakstveida procedūra sastāv no piezīmju apmaiņas starp Sadarbības komitejas sekretāriem, kas savas 
darbības saskaņo ar pusēm. Šajā nolūkā, ievērojot 7. pantu, lēmuma vai ieteikuma projektu izplata rakstiski ne vēlāk kā 
21 kalendārās dienas pirms sanāksmes, un šajā laikposmā dara zināmus ierosinājumus par atrunām vai grozījumiem. 
Pēc apspriešanās ar pusēm Sadarbības komitejas priekšsēdētājs var saīsināt šajā punktā norādītos laikposmus, lai ņemtu 
vērā īpašus apstākļus. Kad par tekstu ir panākta vienošanās, lēmumu vai ieteikumu paraksta Sadarbības komitejas priekš­
sēdētājs, un attiecīgā dokumenta autentiskumu apliecina Sadarbības komitejas sekretāri. 

3. Sadarbības komitejas akts tiek saukts attiecīgi “lēmums” vai “ieteikums”. Visi Sadarbības komitejas lēmumi vai 
ieteikumi stājas spēkā to pieņemšanas dienā, ja vien tajos nav paredzēts citādi. 

4. Lēmumus un ieteikumus nosūta pusēm, ievērojot 7. pantu. 

5. Katra Puse var izlemt par Sadarbības komitejas lēmumu un ieteikumu publicēšanu savā attiecīgajā oficiālajā 
izdevumā. 

12. pants 

Ziņojumi 

Ikvienā kārtējā Sadarbības padomes sanāksmē Sadarbības komiteja ziņo Sadarbības padomei par savu, tās specializēto 
apakškomiteju un citu struktūru darbību. 

13. pants 

Valodas 

1. Sadarbības komitejas oficiālās valodas ir Pušu oficiālās valodas. 

2. Sadarbības komitejas darba valodas ir angļu valoda un krievu valoda. Ja vien nav nolemts citādi, savās apspriedēs 
Sadarbības komiteja pieņem lēmumus, pamatojoties uz minētajās valodās sagatavotajiem dokumentiem. 

14. pants 

Izdevumi 

1. Katra Puse sedz visus izdevumus, kas tai radušies saistībā ar dalību Sadarbības komitejas sanāksmēs – gan 
personāla, gan komandējuma un uzturēšanās izdevumi, kā arī izdevumi par pasta un telekomunikāciju pakalpojumiem. 

2. Izdevumus saistībā ar Sadarbības komitejas sanāksmju organizēšanu un dokumentu pavairošanu sedz tā Puse, kas 
rīko minēto sanāksmi. 
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3. Izdevumus, kas saistīti ar Sadarbības komitejas sanāksmju mutisko tulkošanu un dokumentu tulkošanu no angļu 
valodas krievu valodā (vai otrādi), kas minētas 13. panta 2. punktā, sedz Puse, kas rīko minēto sanāksmi. 

Izdevumus, kas saistīti ar mutvārdu un rakstveida tulkošanu citās valodās (vai no tām), tieši sedz Puse, kura to ir lūgusi. 

4. Ja ir vajadzīgs dokumentu tulkojums Savienības oficiālajās valodās, izdevumus sedz Savienība. 

15. pants 

Reglamenta grozīšana 

Šo reglamentu var grozīt ar Sadarbības padomes lēmumu saskaņā ar nolīguma 268. panta 1. punkta noteikumiem. 

16. pants 

Specializētas apakškomitejas vai citas struktūras 

1. Apakškomiteju sastāvā ir tie Pušu pārstāvji, kas iesaistīti īpašos jautājumos, kas jāizskata katrai specializētajai 
apakškomitejai. Ja vien nolīgumā nav noteikts citādi vai ja vien Sadarbības padomē netiek panākta citāda vienošanās, šo 
reglamentu mutatis mutandis piemēro jebkurai apakškomitejai vai jebkurai citai struktūrai. 

2. Apakškomitejas savās attiecīgajās kompetences jomās var, inter alia: 

a)  apmainīties ar viedokļiem par visiem jautājumiem kopēju interešu jomās, tostarp par turpmākiem pasākumiem un to 
īstenošanai un piemērošanai nepieciešamajiem resursiem; 

b)  organizēt regulāras apspriedes un uzraudzīt nolīguma īstenošanu; 

c)  pieņemt praktiskus pasākumus un pasākumus jautājumos, kas noteikti nolīgumā; 

d)  sniegt ieteikumus; 

e)  ja Sadarbības padome ir devusi šādas pilnvaras, rīkoties tās vārdā, lai īstenotu tās lēmumus saskaņā ar Sadarbības 
padomes reglamenta 1. panta 3. punktu. 

3. Apakškomiteju vai citu struktūru sanāksmes var rīkot elastīgi un pēc vajadzības – klātienē (Briselē vai Kazahstānas 
Republikā) vai, piemēram, izmantojot videokonferenci. Apakškomitejas un citas struktūras darbojas kā platformas, kas 
uzrauga progresu, apspriež konkrētus jautājumus un problēmas, kas rodas šajā procesā, un izstrādā ieteikumus un 
secinājumus par darbību. 

4. Sadarbības komitejas sekretariāts saņem kopijas no jebkādas nozīmīgas sarakstes, dokumentiem un paziņojumiem, 
kas attiecas uz kādu apakškomiteju vai citu struktūru. 

17. pants 

Ja vien nav noteikts citādi, šo reglamentu mutatis mutandis piemēro attiecībā uz Sadarbības komiteju īpašā sastāvā 
tirdzniecības jautājumu risināšanai.  
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PROJEKTS  

ES UN KAZAHSTĀNAS REPUBLIKAS SADARBĪBAS PADOMES LĒMUMS Nr. 2/2017 

(… gada …) 

par trīs specializētu apakškomiteju izveidi 

ES UN KAZAHSTĀNAS REPUBLIKAS SADARBĪBAS PADOME, 

Ņemot vērā Padziļinātas partnerības un sadarbības nolīgumu starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas 
puses, un Kazahstānas Republiku, no otras puses (1) (“nolīgums”), un jo īpaši tā 269. panta 6. punktu, 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar nolīguma 281. panta 3. punktu atsevišķas tā daļas no 2016. gada 1. maija piemēro provizoriski. 

(2)  Ievērojot nolīguma 269. panta 6. punktu, Sadarbības padome var izlemt izveidot specializētas apakškomitejas vai 
citas struktūras, kas var palīdzēt tās pienākumu izpildē. 

(3)  Ievērojot nolīguma 25. panta 3. punktu, Sadarbības padome izveido Muitas sadarbības apakškomiteju. 

(4)  Lai dotu iespēju rīkot ekspertu līmeņa diskusijas par galvenajām jomām, uz kurām attiecas nolīguma provizoriskā 
piemērošana, būtu jāizveido divas specializētas apakškomitejas. 

(5)  Pēc Pušu vienošanās būtu jābūt iespējamam mainīt apakškomiteju sarakstu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo izveido pielikumā minētās specializētās apakškomitejas. 

2. pants 

Uz pielikumā uzskaitīto specializēto apakškomiteju reglamentu attiecas 16. pants Sadarbības komitejas, kā arī Sadarbības 
padomes izveidotu specializētu apakškomiteju vai jebkādu citu struktūru reglamentā, kas pieņemts ar ES un Kazahstānas 
Republikas Sadarbības padomes Lēmumu Nr. 1/2017. 

3. pants 

Pēc Pušu vienošanās pielikumā iekļauto apakškomiteju sarakstu var mainīt. 

4. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

…, 

Sadarbības padomes vārdā – 

priekšsēdētājs  
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PIELIKUMS 

SPECIALIZĒTO APAKŠKOMITEJU SARAKSTS  

1. Tieslietu, brīvības un drošības apakškomiteja  

2. Enerģētikas, transporta, vides un klimata pārmaiņu apakškomiteja  

3. Muitas iestāžu sadarbības apakškomiteja  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2017/478 

(2017. gada 16. marts), 

ar kuru konkrētas dalībvalstis atbrīvo no pienākuma konkrētām sugām piemērot Padomes 
Direktīvas 66/401/EEK, 66/402/EEK, 68/193/EEK, 1999/105/EK, 2002/54/EK, 2002/55/EK un 
2002/57/EK attiecīgi par lopbarības augu sēklu, graudaugu sēklu, vīnogulāju veģetatīvās 
pavairošanas materiāla, meža reproduktīvā materiāla, biešu sēklu, dārzeņu sēklu un eļļas augu un 

šķiedraugu sēklu tirdzniecību un ar kuru atceļ Komisijas Lēmumu 2010/680/ES 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2017) 1662) 

(Autentisks ir tikai teksts angļu, bulgāru, čehu, dāņu, franču, grieķu, igauņu, latviešu, lietuviešu, maltiešu, 
nīderlandiešu, poļu, slovāku, slovēņu, somu, spāņu, ungāru, vācu un zviedru valodā) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1966. gada 14. jūnija Direktīvu 66/401/EEK par lopbarības augu sēklu tirdzniecību (1) un jo īpaši 
tās 23.a pantu, 

ņemot vērā Padomes 1966. gada 14. jūnija Direktīvu 66/402/EEK par graudaugu sēklu tirdzniecību (2) un jo īpaši tās 
23.a pantu, 

ņemot vērā Padomes 1968. gada 9. aprīļa Direktīvu 68/193/EEK par vīnogulāju veģetatīvās pavairošanas materiāla 
tirdzniecību (3) un jo īpaši tās 18.a pantu, 

ņemot vērā Padomes 1999. gada 22. decembra Direktīvu 1999/105/EK par meža reproduktīvā materiāla tirdzniecību (4) 
un jo īpaši tās 20. pantu, 

ņemot vērā Padomes 2002. gada 13. jūnija Direktīvu 2002/54/EK par biešu sēklu tirdzniecību (5) un jo īpaši tās 
30.a pantu, 

ņemot vērā Padomes 2002. gada 13. jūnija Direktīvu 2002/55/EK par dārzeņu sēklu tirdzniecību (6) un jo īpaši tās 
49. pantu, 

ņemot vērā Padomes 2002. gada 13. jūnija Direktīvu 2002/57/EK par eļļas augu un šķiedraugu sēklu tirdzniecību (7) un 
jo īpaši tās 28. pantu, 

Ņemot vērā pieteikumus, ko iesniegusi Apvienotā Karaliste, Bulgārija, Čehijas Republika, Dānija, Francija, Igaunija, Īrija, 
Kipra, Latvija, Lietuva, Luksemburga, Malta, Nīderlande, Polija, Slovākija, Slovēnija, Somija, Spānija, Ungārija, Vācija un 
Zviedrija, 

tā kā: 

(1)  Direktīvās 66/401/EEK, 66/402/EEK, 68/193/EEK, 1999/105/EK, 2002/54/EK, 2002/55/EK un 2002/57/EK 
paredzēti konkrēti noteikumi attiecībā uz lopbarības augu sēklu, graudaugu sēklu, vīnogulāju veģetatīvās 
pavairošanas materiāla, meža reproduktīvā materiāla, biešu sēklu, dārzeņu sēklu un eļļas augu un šķiedraugu 
sēklu tirdzniecību. Šajās direktīvās arī paredzēts, ka, ievērojot zināmus nosacījumus, dalībvalstis var pilnībā vai 
daļēji tikt atbrīvotas no pienākuma piemērot šīs direktīvas attiecībā uz dažiem materiāliem vai sugām. 
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(2)  Konkrētu sugu sēklas parasti netiek pavairotas vai tirgotas visās dalībvalstīs. Turklāt vairākās dalībvalstīs 
vīnogulāju audzēšanai un konkrēta pavairošanas materiāla tirdzniecībai ir minimāla ekonomiskā nozīme. Dažas 
koku sugas arī nav nozīmīgas dažu dalībvalstu mežsaimniecības mērķiem. 

(3)  Pamatojoties uz konkrētu dalībvalstu iesniegtajiem pieteikumiem, Komisija pieņēma Komisijas Lēmumu 
2010/680/ES (1), ar ko minētās dalībvalstis pilnīgi vai daļēji atbrīvo no pienākuma attiecīgajām sugām un 
materiālam piemērot Direktīvās 66/401/EEK, 66/402/EEK, 68/193/EEK, 1999/105/EK, 2002/54/EK, 2002/55/EK 
un 2002/57/EK paredzētos noteikumus. 

(4)  Ungārija, uz kuru neattiecās Lēmums 2010/680/ES, un Bulgārija, Čehijas Republika, Vācija, Igaunija, Īrija, Latvija, 
Lietuva, Slovēnija un Apvienotā Karaliste, kurām minētais lēmums bija adresēts, iesniedza Komisijai atjauninātus 
pieteikumus ar lūgumu attiecināt atbrīvojumu uz jaunām sugām. Francija lūdza atcelt visus atbrīvojumus, kuri tai 
piešķirti, savukārt Kipra, Latvija un Nīderlande lūdza atcelt atbrīvojumus, kuri tām bija piešķirti tikai attiecībā uz 
konkrētām sugām. 

(5)  Tāpēc ir lietderīgi atjaunināt un gadījumos, kad tas pieprasīts, atsaukt piešķirtos atbrīvojumus. 

(6)  Turklāt pārredzamības un vienkāršošanas labad Lēmums 2010/680/ES būtu jāatceļ un jāaizstāj ar jaunu 
īstenošanas lēmumu. 

(7)  Lai atbildīgajām oficiālajām iestādēm un profesionāliem operatoriem būtu laiks pielāgoties jaunajiem 
noteikumiem, šis lēmums būtu jāpiemēro no 2018. gada 1. janvāra. 

(8)  Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

1. Katru šā lēmuma pielikuma I daļā minēto dalībvalsti atbrīvo no pienākuma piemērot Direktīvu 66/401/EEK, 
izņemot tās 14. panta 1. punktu, attiecībā uz sugām, kuras uzskaitītas pielikuma I daļā un par kurām attiecībā uz 
konkrēto dalībvalsti ir norāde “X”. 

2. Katru šā lēmuma pielikuma II daļā minēto dalībvalsti atbrīvo no pienākuma piemērot Direktīvu 66/402/EEK, 
izņemot tās 14. panta 1. punktu, attiecībā uz sugām, kuras uzskaitītas pielikuma II daļā un par kurām attiecībā uz 
konkrēto dalībvalsti ir norāde “X”. 

Latvijas gadījumā atbrīvojumu no minētā pienākuma attiecībā uz Zea mays sugu piemēro, izņemot arī minētās direktīvas 
19. panta 1. punktu. 

3. Katru šā lēmuma pielikuma III daļā minēto dalībvalsti atbrīvo no pienākuma piemērot Direktīvu 68/193/EEK, 
izņemot tās 12. pantu un 12.a pantu, attiecībā uz ģinti, kas norādīta tabulas pirmajā slejā. 

4. Katru šā lēmuma pielikuma IV daļā minēto dalībvalsti atbrīvo no pienākuma piemērot Direktīvu 1999/105/EK, 
izņemot tās 17. panta 1. punktu, attiecībā uz sugām, kuras uzskaitītas pielikuma IV daļā un par kurām attiecībā uz 
konkrēto dalībvalsti ir norāde “X”. 

5. Katru šā lēmuma pielikuma V daļā minēto dalībvalsti atbrīvo no pienākuma piemērot Direktīvu 2002/54/EK, 
izņemot tās 20. pantu, attiecībā uz sugām, kuras uzskaitītas pielikuma V daļā un par kurām attiecībā uz konkrēto 
dalībvalsti ir norāde “X”. 
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(1) Komisijas 2010. gada 9. novembra Lēmums 2010/680/ES, ar ko Bulgāriju, Čehiju, Dāniju, Vāciju, Igauniju, Īriju, Spāniju, Franciju, Kipru, 
Latviju, Lietuvu, Maltu, Nīderlandi, Poliju, Slovēniju, Slovākiju, Somiju, Zviedriju un Apvienoto Karalisti atbrīvo no pienākuma 
konkrētām sugām piemērot Padomes Direktīvas 66/401/EEK, 66/402/EEK, 68/193/EEK, 1999/105/EK, 2002/54/EK, 2002/55/EK un 
2002/57/EK attiecīgi par lopbarības augu sēklu, graudaugu sēklu, vīnogulāju veģetatīvās pavairošanas materiāla, meža reproduktīvā 
materiāla, biešu sēklu, dārzeņu sēklu un eļļas augu un šķiedraugu sēklu tirdzniecību (OV L 292, 10.11.2010., 57. lpp.). 



6. Katru šā lēmuma pielikuma VI daļā minēto dalībvalsti atbrīvo no pienākuma piemērot Direktīvu 2002/55/EK, 
izņemot tās 16. panta 1. punktu un 34. panta 1. punktu, attiecībā uz sugām, kuras uzskaitītas pielikuma VI daļā un par 
kurām attiecībā uz konkrēto dalībvalsti ir norāde “X”. 

7. Katru šā lēmuma pielikuma VII daļā minēto dalībvalsti atbrīvo no pienākuma piemērot Direktīvu 2002/57/EK, 
izņemot tās 17. pantu, attiecībā uz sugām, kuras uzskaitītas pielikuma VII daļā un par kurām attiecībā uz konkrēto 
dalībvalsti ir norāde “X”. 

Maltas gadījumā atbrīvojumu no minētā pienākuma piemēro, izņemot arī minētās direktīvas 9. panta 1. punktu. 

2. pants 

Lēmumu 2010/680/ES atceļ. 

3. pants 

Šo lēmumu piemēro no 2018. gada 1. janvāra. 

4. pants 

Šis lēmums ir adresēts Bulgārijas Republikai, Čehijas Republikai, Dānijas Karalistei, Vācijas Federatīvajai Republikai, 
Igaunijas Republikai, Īrijai, Spānijas Karalistei, Francijas Republikai, Kipras Republikai, Latvijas Republikai, Lietuvas 
Republikai, Ungārijai, Maltas Republikai, Nīderlandes Karalistei, Polijas Republikai, Slovēnijas Republikai, Slovākijas 
Republikai, Somijas Republikai, Zviedrijas Karalistei un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotajai Karalistei. 

Briselē, 2017. gada 16. martā 

Komisijas vārdā – 

Komisijas loceklis 
Vytenis ANDRIUKAITIS  
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PIELIKUMS 

I DAĻA 

Direktīva 66/401/EEK  

BG CZ DK DE EE IE ES LV LT HU MT PL SI SK UK 

Agrostis canina        X        

Alopecurus pratensis      X     X    X 

Arrhenatherum elatius      X     X     

Biserrula pelecinus X X  X X X  X X X   X  X 

Bromus catharticus    X   X X X  X     

Bromus sitchensis    X   X X X  X X    

Cynodon dactylon  X  X    X X   X   X 

Dactylis glomerata           X     

Festuca arundinacea           X     

x Festulolium           X     

Lathyrus cicera X X  X X X  X X    X  X 

Lolium x boucheanum           X     

Medicago doliata X X  X X X  X X X   X  X 

Medicago italica X X  X X X  X X X   X  X 

Medicago littoralis X X  X X X  X X X   X  X 

Medicago murex X X  X X X  X X X   X  X 

Medicago polymorpha X X  X X X  X X X   X  X 

Medicago rugosa X X  X X X  X X X   X  X 

Medicago scutellata X X  X X X  X X X   X  X 

Medicago truncatula X X  X X X  X X X   X  X 

Ornithopus compressus X X  X X X  X X    X  X 

Ornithopus sativus X X  X X X  X X    X  X 

Phalaris aquatica   X X    X X  X X   X 

Phleum nodosum           X     

Phleum pratense           X     

Plantago lanceolata X X  X X X  X X    X  X 

Poa annua    X       X X    

Poa nemoralis        X   X     
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BG CZ DK DE EE IE ES LV LT HU MT PL SI SK UK 

Poa palustris           X    X 

Poa trivialis           X     

Trisetum flavescens      X  X   X X   X 

Galega orientalis X             X X 

Hedysarum coronarium  X  X  X  X X X  X   X 

Lotus corniculatus      X     X     

Lupinus albus      X     X     

Lupinus angustifolius      X     X     

Lupinus luteus      X     X     

Medicago lupulina      X  X   X     

Medicago x varia           X     

Onobrychis viciifolia      X     X     

Trifolium alexandrinum      X  X    X   X 

Trifolium fragiferum X X  X X X  X X    X  X 

Trifolium glanduliferum X X  X X X  X X X   X  X 

Trifolium hirtum X X  X X X  X X X   X  X 

Trifolium hybridum           X     

Trifolium incarnatum      X  X   X    X 

Trifolium isthmocarpum X X  X X X  X X X   X  X 

Trifolium michelianum X X  X X X  X X X   X  X 

Trifolium repens           X     

Trifolium resupinatum      X  X   X    X 

Trifolium squarrosum X X  X X X  X X    X  X 

Trifolium subterraneum X X  X X X  X X X   X  X 

Trifolium vesiculosum X X  X X X  X X X   X  X 

Trigonella foenum-graecum    X  X  X X  X X   X 

Vicia benghalensis X X  X X X  X X X   X  X 

Vicia pannonica      X  X   X X    

Vicia villosa      X     X     

Brassica napus           X     

Phacelia tanacetifolia       X    X    X 

Raphanus sativus           X      
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II DAĻA 

Direktīva 66/402/EEK  

CZ DK DE EE IE LV LT MT NL PL UK 

Avena strigosa    X   X     X 

Oryza sativa X X X X X X X X X X X 

Phalaris canariensis   X X X X     X 

Sorghum bicolor  X  X X X    X X 

Sorghum sudanense  X  X X X X   X X 

Sorghum bicolor x Sorghum sudanense  X  X X X    X X 

Triticum spelta     X X      

Zea mays      X       

III DAĻA 

Direktīva 68/193/EEK  

DK EE IE LV LT NL PL FI SE UK 

Vitis X X X X X X X X X X  

IV DAĻA 

Direktīva 1999/105/EK  

DK EE LT MT SI 

Abies alba  X X X  

Abies cephalonica X X X X  

Abies grandis  X X X  

Abies pinsapo X X X X X 

Acer platanoides    X  

Acer pseudoplatanus  X X X  

Alnus glutinosa    X  

Alnus incana    X  

Betula pendula    X  

Betula pubescens    X  

Carpinus betulus  X  X  

Castanea sativa X X X   

Cedrus atlantica X X X X X 

18.3.2017. L 73/34 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



DK EE LT MT SI 

Cedrus libani X X X X X 

Fagus sylvatica  X  X  

Fraxinus angustifolia X X X   

Fraxinus excelsior    X  

Larix decidua    X  

Larix x eurolepis    X  

Larix kaempferi    X  

Larix sibirica X  X X X 

Picea abies    X  

Picea sitchensis  X X X X 

Pinus brutia X X X  X 

Pinus canariensis X X X  X 

Pinus cembra X X X X  

Pinus contorta   X X X 

Pinus halepensis X X X   

Pinus leucodermis X X X X X 

Pinus nigra  X X   

Pinus pinaster X X X   

Pinus pinea X X X   

Pinus radiata X X X  X 

Prunus avium  X    

Pseudotsuga menziesii   X   

Quercus cerris X X X   

Quercis ilex X X X   

Quercus petraea  X  X  

Quercus pubescens X X X X  

Quercus rubra    X  

Quercus suber X X X   

Robinia pseudoacacia  X    

Tilia cordata    X  

Tilia platyphyllos  X  X   
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V DAĻA 

Direktīva 2002/54/EK  

CY MT 

Beta vulgaris X X  

VI DAĻA 

Direktīva 2002/55/EK  

IE UK 

Allium cepa – aggregatum group  X 

Allium fistulosum  X 

Allium sativum  X 

Allium schoenoprasum  X 

Anthriscus cerefolium X X 

Asparagus officinalis X  

Beta vulgaris X  

Capsicum annuum  X 

Cichorium intybus  X 

Citrullus lanatus X X 

Cucurbita maxima X  

Cynara cardunculus X X 

Foeniculum vulgare  X 

Rheum rhabarbarum  X 

Scorzonera hispanica X X 

Solanum melongena  X 

Valerianella locusta X X  

VII DAĻA 

Direktīva 2002/57/EK  

CZ DK DE EE IE CY LV LT MT NL PL UK 

Arachis hypogea X X X X X  X X X X X X 

Brassica rapa         X    

Brassica juncea     X  X  X    

Brassica napus         X    

Brassica nigra     X X  X  X  X  
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CZ DK DE EE IE CY LV LT MT NL PL UK 

Cannabis sativa     X    X    

Carthamus tinctorius  X X X X  X  X  X X 

Carum carvii   X  X    X   X 

Gossypium spp. X X X X X  X X X X X X 

Helianthus annuus  X   X X  X  X    

Linum usitatissimum         X    

Papaver somniferum     X X   X   X 

Sinapis alba     X    X    

Glycine max  X   X    X      
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LABOJUMI 

Labojums Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) Nr. 596/2014 (2014. gada 16. aprīlis) par 
tirgus ļaunprātīgu izmantošanu (tirgus ļaunprātīgas izmantošanas regula) un ar ko atceļ Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvu 2003/6/EK un Komisijas Direktīvas 2003/124/EK, 2003/125/EK 

un 2004/72/EK 

(“Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis” L 173, 2014. gada 12. jūnijs) 

40. lappusē 19. panta 11. punktā: 

tekstu:  “11. Neskarot 14. un 15. pantu, persona, kas veic emitenta pārvaldības pienākumus, neveic darījumus 
savā uzdevumā vai trešās personas uzdevumā tieši vai netieši saistībā ar emitenta akcijām vai parāda instru­
mentiem, atvasinātajiem instrumentiem vai citiem ar tiem saistītiem finanšu instrumentiem noslēgtā 
30 kalendāro dienu laikposmā pirms starpposma finanšu pārskata vai gada pārskata sagatavošanas, kas 
emitentam jāpublisko saskaņā ar: ..” 

lasīt šādi:  “11. Neskarot 14. un 15. pantu, persona, kas veic emitenta pārvaldības pienākumus, neveic darījumus 
savā uzdevumā vai trešās personas uzdevumā tieši vai netieši saistībā ar emitenta akcijām vai parāda instru­
mentiem, atvasinātajiem instrumentiem vai citiem ar tiem saistītiem finanšu instrumentiem noslēgtā 
30 kalendāro dienu laikposmā pirms starpposma finanšu pārskata vai gada pārskata paziņošanas, kas 
emitentam jāpublisko saskaņā ar: ..”.   

Labojums Padomes Regulā (ES) 2017/330 (2017. gada 27. februāris), ar ko groza Regulu (EK) 
Nr. 329/2007 par ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz Korejas Tautas Demokrātisko Republiku 

(“Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis” L 50, 2017. gada 28. februāris) 

8. lappusē I pielikumā: 

tekstu:  “III.a PIELIKUMS 

4.c panta 1. punktā minētās statujas.” 

lasīt šādi:  “I.h PIELIKUMS 

2. panta 4. punkta b) apakšpunktā minētais varš, niķelis, sudrabs un cinks.”  
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